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Ucapan terima kasih dengan tulus kami sampaikan kepada Koordinator KKLP
Penerjemahan dan anggota yang telah berupaya dengan gigih untuk
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Selain menjadi sumber bacaan bagi siswa, buku ini juga diharapkan menjadi
sarana bagi tunas muda mempelajari bahasa ibunya, bahasa Gorontalo.
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Pesan
untuk Pembaca

Do-re-mi-fa-sol-la-si-do.
Sambil menyelam minum air!
Dua masalah, berhasil aku bereskan.
Aku mengeluarkan batu dari rongga
polopalo. Aku membuat suaranya kembali

merdu. Saat ada masalah, aku tidak diam.

Kalau kamu, bagaimana?
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Do

Ti Hula lodudu'a oli kakalio ode sikola.

To sikola, dadaata uhe poyitohe
liyolo musiki.

Hula ikut Kakak ke sekolah.
Di sekolah,
banyak alat musik.



Ti Hula woluwo ilondongalio.
Woluwo uhe poyotohe liyolo musiki u gaga da'a.

Hula melihat sesuatu.

Sebuah alat musik yang cantik.




Tanggulio polopalo.

Polopalo pilohutulio mondo talilo.

Deli-deli rupalio.
Namanya polopalo.

Polopalo terbuat dari bambu.

Bentuknya unik.




Ti kaka hemoyitohu polopalo.

Kakak main polopalo.







Ti Hula ilo bondo-dondongio.
Tio olo ohila moyitohu.

Moyitohu polopalo uwewolio ma'o.




Fa

Hula kagum.
Dia juga ingin main.

Main polopalo yang lain.
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Ti Hula heherani.

Longola tingohiyo bebedawa?

Hula bingung.

Kenapa suaranya berbeda?



Sol

Ti Hula loyitohe polopalo pe'endapo.
Do-re-mi-fa-sol-la-si dung!

Hula main polopalo sekali lagi.
Do-re-mi-fa-sol-

la-si dung!



Tingohiyo debo bebedawa.
Wolo utilala?

Suaranya tetap beda.

Apa yang salah?




La

Tio lohedupa ode delomo polopalo.
Polopalo u kikinga da'a.

Dia melihat rongga polopalo.

Polopalo paling kecil.
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Astagal!
Lopatata mota, wando-wandohe
botu to huwangio.

Astagal

Ternyata, ada batu di rongganya.



Ti Hula lohinggi
botu boyito.

Hula mengeluarkan
batu itu.

......




Ti Hula pe'endapo loyitohu polopalo.
Hore, yilowali!

Hulamain polopalolagi.

Hore, berhasil!




Do

Dulo moyitohu polopalo!
Moyitohu polopalo gaga da'a.

Ayo main polopalo!

Main polopalo itu seru.
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Hula melihat berbagai alat musik.
Kakak memainkan alat musik polopalo.
Do-re-mi-fa-sol-la-si-do. Hula terpesona.
Dia juga ingin main polopalo yang lain.
Do-re-mi-fa-sol-la-si dung! Astaga!

Kenapa suaranya berbeda?

Apa yang terjadi?
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